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OCBEUAIOTCA HEKOTOPHIE PE3YNIBTATH IHaX POHHYECKOTO H3ydeH st pUMOBAHHOIO CIIEHTa KOK-
HH. XapakTepusyeTcsl 3Tl CTaHOBIEHHs KIIACCHYECKOTO MOHOKYIBTYPHOTO PH(OMOBAHHOIO ClIEHra
KOKHH, BO3HUKLIETO M paclpoCTpaHHBILerocs B BoctouHoH acty Jlonsora B XVII-XVIII BB. ¢ Touku
3peHUs ero MPOXYKTUBHOCTH, IIPUEMOB CO3JJaHHs, CEMaHTHKH H MOTHBHPOBAHHOCTH.

The article highlights some results of the diachronic \analysis of cockney classic rhyming
slang. The authors characterize the development of cockney classic monocultural thyming slang
that appeared and spread in the East End of London in the XVII-XVIII centuries. Its productivity,
structural patterns, semantics and motivation are revealed in the article.

Ilo ompenenenuio A. A. EmenpsfioBa, pu(MOBaHHBIH CICHI — 3TO pa3-
HOBMIHOCTH CJIEHra aHDIHHCKOro f3blKa, B KOTOPOM KaXJO€ IOIpa3yMeBac-
MO€ CJIOBO 3aMeHseTcs Ha pUMYIOMEECs ¢ HAM, HO, B OCHOBHOM, JajIEKO€ 110
CMEICTTY CIOBOCOYETaHHE C UEbI0 A3bIKOBOIO KOJUPOBAHHA 3By4allied pedn, ec
3pbemusanyn / Bynsrapusanid [1]. YooMHHaHHE 0 KIaCCHYCCKOM pHOMOBaH-
HOM CJIEHT€ KOKHY BCTpedJaeTcs B IPEAUCIOBHH K clIoBapio Jx. OHTo, KOTOpHIH
XapaKTepusyeT ero Kak «My3eHHbIH SKCIIOHAT», KOTOPHIH, €CIH U HCIIONL3yeT-
24 B COBPEMEHHOM peuu, TO B KaBBIUKax, kak nurara. BelpaxeHus xmaccude-
CKOTO pH(MOBAHHOIO CIIEHTa 3aHUMAIOT OTAEIbHYIO HUIIY, OTIHYAIOMYIOCS OT
OCTaILHOM JIEKCUKH aHIIHICKOro A3bika. OHHU HE SBIAIOTCA MPOAYKTOM 6eccos3-
HaTeJIbHOMK 9BOJIOLNH, a OBIIN CO3/TAHE] IPSAHAMEPEHHO [2].

Ha mam B3risin, B JUAXPOHHYECKOM aclieKIe pH(MOBAHHBIN CIEHT Ipo-
XOZUT TPU ITaNa pa3BUTHA:

— XVII-XIX 8B. — $yHKIMOHHPOBaHHE «KIACCHIECCKOr0» MOHOKYIBTYPHO-
o pr$hMOBaHHOIO CIICHTa;

— xoment XIX — cepenuna XX BB. — pacIlIUpeHue COLHalbHOIO KpyTra 1 Tep-
DHTOPHAIBHOTO apeaiia HCMONB30BaHusl pu)MOBAHHOIO CIEHTa, IIPHOOPETEHUE
M ITOJMKYJIETYPHOIO XapaKIepa;

— mocnennue aecaTuaeTs XX — Hagano XXI BB. — co3gaHue COBPEMEHHO-
To pr(pMOBAHHOTO CIICHTA.
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PaccMoTpuM ocobeHHOCTH mepBoro stama. 1o pasHeIM HaHHEIM, KJIACCHUL
CKHMI MOHOKYJIBTYPHBIH pubMOBaHHBIHA ciieHT BosHUK B X VII-XVIII 8B. 1 hyHKI|I-
OHHpPOBaI A0 KoHI@A XIX B. DTOT Nepyol| He OTHYAIC] 0cO00H IPOIYKTHBHOCThIN
o6pazoBanus pudmopannoro cierra. M3 650 exunur, oto6pasHEIX U3 cinosaps K,
Jifro [2], va Hero npuxoautcs 170 pudpMoBaHHBIX CIEHTH3MOB. MIX 3HaYeHue 110~
HSITHO NPAKTHYECKH BCEM aHIIMYAHAM H, €CIH GBI HX NOMPOCHIIH HPUBECTH IIPUME]
PpH(MOBAHHOTO CIEHTa, 3TO, CKOpee BCero, Obuti Obl BEIPAKEHHS MMEHHO KIACCH=
4ecKoro Jeprona. OfHAKO CEroAHs JaHHBIE CISHIM3MBI He HaXO[UITCS B AKTUBHOM
HCIIOJIB30BaHHH, & €CIIH U YIOTPEOIAIOTCS, TO CKOPEE B KABBIUKAX B KAUECTBE, Mk~
Tar. CormacHo 6nory »uTenel KOKHM Ha caifte http://www.cockneyrhymingslang,
co.ul/, B J€CATKY CaMbIX IOIYIAPHBIX BHIPKEHHUI PHMOBAHHOTO CJIEHId BXOIAT
Takue, Kak apples and pears ‘stairs’, kettle ‘watch’, Adam and Eve-‘believe’, Ruby
Murray ‘curry’, butcher s hook ook’ trouble and strife ‘wife’, a.la mode “code’,
barnet fair *hair’, dog and bone ‘phone’, Jack Jones ‘alone’.

BONBIIMHCTBO BBIPAXEHMI KIACCHYECKOTO PU(GMOBAHHOTO CIEHra pui()-
MYIOTCsl C JIMTepaTypHBIMU CIOBaMH. B pesynsrare BTOPHYHOrO KORMPOBAHMS
obpazoBano 20% BeIpakeHuit, Haup.: Rob Roy (joy) ‘children’, smash (cash)
‘money’. 3T0O MOXXHO OOBACHHUTH HPECTIKHOCTBIO TOCMOACTBOBABILETO B TO
BpeMs nuTeparypHoro s3pika Standard English 1 He3HauuTensHOM pacnpocTpa-
HEHHOCTBIO CIICHI'OBOH JIEKCHKH.

Tax xax pH(MOBaHHBIH CICHI HAXOAUIICA TOJNBKO HA CTAJUM 3apOKIACHHU,
GONBIIMHCTBO CICHIM3MOB 00pa30BhIBAIOCk CTaHNAPTHEIM clOcoboM, T. €. 3a-
MEIICHHEM CJIOBA PUGMYIOLIIMMCS ¢ HUM BhIpaxxeHueM. CliedoBaTeNbHO, SIUIUII-
Cy HNOABEPrayIoch HeGOMbIIOSKOIHUUECTBO BEIpAKECHUH — 19%.

Cpenu KiJaccu4eckHuX pupMOBAHHBIX CIEHTM3MOB BCTpedaeTcs OONbILC
BBIPOKEHUH C COCAMHUTENLHOHN CBA3BIO (35 emuHML), 4eM C MONYHHHUTCIIE-
Ho#t (17 enuuui). Haubonee pacnpocTpaHEeHHBIMH CTPYKTYPHBIMU MOJEISAMHU
«xJaccuyeckoro», pudmonannoro cienra spmsroress N + N (34%), N and N
(16%), N’s + Nu'N of N (10%).

TenneHNys BKIIOYATh B COCTAB BBIPAXKEHUI pmbMOBaHHoro CIIeHTa HMe-
Ha M3BECTHBIX JIIO[EH MMera MECTO C MOMEHTA €r0 BOZHUKHOBEHUSA, HO B yka-
3aHHBLH IEPHOA B OCHOBHOM HCIIONB30BAIMCE HMEHA MONUTHUECKHX JEATEICH,
6ubnelckux nepcoHakeil umu reorpaduyeckue HazBaHus, Hanp.: Duke of York
‘fork’ (18c), Duke of Yorks ‘forks’ (1850), Cain and Abel ‘table’ (1859), Camden
Town “brown’ (1850s).

Bo Bce mepHonpl CBOEro CyHIECTBOBAHKS HauOoOjee HIMPOKO pU(PMOBaH-
HBI} CIICHT HCIONB3YeTCS ISl BTOPUYHOH HOMUHALIMY NIPEAMETOB, NeHCTBHI U
ABIEHHUH, HMEIOIINX OTHOLICHHE K OBITY YETIOBeKa, OMHAKO 0COOEHHO MHOTO BbI-
paxKeHHil JaHHOTO CEMAHTHYECKOIO MO BOCXOJUT UMEHHO K KIIACCHYECKOMY
pupmMoBarHOMYy cileHry — 60%. Croza OTHOCATCS CIEHTH3MBI, 06o3Hadaromnme
IIPOJYKTBI IIHTAHHA, CAY U HATTUTKH.
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LonsUMHCTBO pUMOBAHHBIX CIICHIM3MOB, HA3bIBAIOLIHX OAEXKIY, ObUIO 00-
(41 IO B Hayasle CYyUIECTBOBAHMS CJIEHIa KOKHH. 3HaUYMTENbHAs 4acTh eIMHUIL
1010 CEMAHTHYECKOTo Moiist 0003HayaeT oIy, KOTOPYIO HOCHIH B T€ BpeMEHa.
Nl My>XaHH HOpMOH OBUTO HOCUTD uIALy (fit-for-tat, ball of fat, Ball and bat, this
vl that), sxuner (Charlie Prescot, east and west, Sunday best), CbeMHBIH BOPOTHHK
tholler, boys, holler, half-a-dollar, Oxford scholar). JKeHIIuHEI TOIA BCE €1LE HOCH-
s maposapsl (Montazumas, wicked rumours) n xopcet (Bryant and Mays).

Menee akTHBHO prhMOBaHHBIH CICHT B TO BpeMs HCIONb30BaJICs 11 060-
iNIMICHES IeHer M Qu3Monoruyeckux mponeccos. Knaccuueckuit pudmoBan:
b CTIGHT HE WCIOTb30BAJICS I BTOPUYHON HOMMHALKM HapKOTHKOB, XOTS
10CTaTOYHO Ha3BaHMif aIKorons u Tabakokypenus, Hanp.: Jack Dandy ‘brandy’,
Londonderry ‘sherry’, far and near ‘beer’, cherry ripe ‘pipe’. Bonbliee konunye-
¢80 pUGMOBAHHBIX CIEHTH3MOB, Y€M B MOCICAYIOUINE NEPHOIbY €YILECTBOBA-
1181 eOHHKI] pu(MOBAHHOTO CIGHTa, OTHOCHUTCS K XyXOBHOH ctepe, Hanp.: lean
und lurch ‘church’, Tommy Dodd ‘God’.

Cpenn pudMOBaHHBIX CICHTH3MOB BCTPEYAKOTCA. HEMOTHBHPOBAHHBIE,
{)OHETHYECKH MOTHBHUPOBAHHbIC, (POHETHYESCKH H| CEMAHTMYECKH MOTHBHPO-
naiEBle eOMHUNEL. YTO KacaeTcss MOTMBHPOBAaHHOCTH PH(MOBAHHOIO CJIGHTa
JIAHHOTO TIEPHOAA, K HEMOTHBHPOBAaHHBIM OTHOCUTCS 20% HCCIeyeMbIX BbIpa-
JKCHMIL. DTO BIpasXeHUs PUPMOBAHHOTO CICHIa, KOTOPHIE ITIOABEPIIIMCE SIIMII-
¢y. DOHETHUECKH MOTHBHPOBAHHBIMH SBIACTCS GOMBIIMHCTBO PHU(PMOBAHHBIX
CJIeHru3MoB (60%), YTO XapaKTepHO M UL TIOCHEAYIOIUX IEPHOAOB Pa3BUTHS.
cierra kokHH. Knaccuueckuil pu¢MOBaHHBIH CIEHT OTAMYACTCS HAHOOIBIIHUM
IOJTMYECTBOM BBIPKCHHH, XapaKTEPU3YIOIMXCA CeMaHTHYEeCKOH MOTHBHpO-
sanHocThIO (12%), Hanp.: sugar and honey ‘money’, cat and mouse ‘house’,
press and scratch ‘match’. BoamoxHO, 5T0 00ycIIOBIEHO CEMaHTHYECKUMU OCO-
GEeHHOCTAMH KIACCHUECKOTO PUMOBAHHOTO CIICHTa.

B menoM Ham HPENCTABIACTCA CIIOPHOM MAEs O MEPBHYHOCTH (QYHKLUH 3a-
CCKPEUMBaHMS JIT KIACCHYSCKOr0 pH(MOBAHHOTO CIICHIa, TaK KaK HOJydeHHbIE
JIaHHBIE CBHIETEILCTBYIOT O TOM, YTO OH B TIEPBYIO O4Yepelb HCIIONb30BaAJICA 1S
0003HaYeHHS MpeAMETOB OBITa. MBI cuHTaeM, 4To npuberars K GyHKIHH 3BheMH-
3aIlMH JTHOO 3aCeKPEUUBAHMSA [UIs1 HOMHUHALMM JIAHHOTO CEMAHTHYECKOTO N0 HE
OBINO-OCHOBAHHWI HH Y YIHYHBIX TOPTOBIEB, HH Y KDUMHHANBHBIX 3JIEMEHTOB, HU
v paboumx, KOTOPHIM NMPHITHCHIBACTCA HHUIIHATHBA CO3NAHHS A3bIKA KOKHH.
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